
Café tchin-tchine 
lundi 19 mai 2008-05-13 

奥运会  Les Jeux Olympiques 

NB : le sujet de discussion de ce mois-ci est sensible et invite au débat. 

Nous vous rappelons que l’objectif est de pratiquer la langue et lier connaissance dans 
un cadre convivial. 

Nous vous invitons à vous écouter mutuellement et à respecter le point de vue de votre 
interlocuteur sans chercher à le convaincre à tout prix.  
Nous veillerons à la courtoisie des échanges… merci ! ☺ 

 
奥林匹克运动会  àolínpǐkè yùndònghuì àoyùnhuì : Jeux Olympiques 

奥运会 ào yùn huì : Jeux Olympiques 

竞技  jìng jì : athlétisme  

足球  zúqiú : football  

体操 tǐ cāo : gymnastique  

游泳 yóuyǒng : natation 

运动员 yùndòngyuán : sportif 

迷,爱好者 mí àihǎozhě : supporters 

裁判 cáipàn : arbitre 

奥林匹克精神 àolínpǐkè jīngshen : esprit olympique  
 
西藏 xī zàng : Tibet 

藏族 Zàng zú : les Tibétains 

“藏独”分子 zàngdú fénzi : indépendantistes tibétains 

拉萨“3·14” 事件   Lā sà  3-14 shì jiàn : les événements du 14 mars à Lhasa 

动乱 dòng luàn : troubles, agitation sociale 

喇嘛 lǎma : lama (moine bouddhiste tibétain) 



 
 

达赖喇嘛 dálài lǎ ma 

奥运圣火传递 : relais de la flamme olympique 

圣火 shènghuǒ : flamme 
传递 chuán dì：transmettre 

媒体 méi tǐ : média 

自由 zì yóu : liberté 

民主 mín zhǔ : démocratie 

北京变化 Běi jing biàn huà : les transformations de Pékin 

交通 jiāo tōng : les transports 

污染 wū rǎn : la pollution 

游客 yóu kè : les touristes 

  

 


